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English Abstracts of Some Major Treatises

On the Historical Evolution of the Theory of the Assignation of Incomes,
and the Practical Value of Labor Axiology

Pei Xiaoge

Marx’ s theory of labor value is inherited and developed from the theories of Smith and Ricardo,
which believed that human wealth mainly comes from labor. It not only indicates the common points be-
tween labor and things, but also the differences, laying the most important foundation for us to combine
the reality and create the theory of income distribution. This theory is fit for China’ s development of pro-
duction power and the cardinal interests of the largest working peoples. The basic theory of the distribu-
tion of creating income is still fit for the reality and need in China. It liberates and protects labor, con-
forms to the historical trend of times, complies with the modern tendency of economics, meets the devel

opment demand of China. Therefore it is still a very important work with great practical value.
Language Conditions Contained in Translation
Li He

What we mean the “ translation” in this paper is the shifting activity of text in trans— language or
trans— tradition, namely the inter— language translation. One of the important characteristics of the inter
— language trarslation is that the activity involved in the original text and translating text belongs to the
different community of natural language. How to view the language distance among different texts consti-
tutes the key theoretical issue between translatability and untranslatability. Therefore we must attach im-
portance to the debate in terms of the growing frequent influence which depends on text circulation as inter

— language trarslation among the different cultural tradition in the contemporary world.
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